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35 AÑOS EN 35 MINUTOS: 
LA TRAYECTORIA DEL DECS



Qué es el DeCS

• Un producto de muchas manos!

• Acrónimo para Descriptores en Cienciasde 
la Salud

• Un tesauro o vocabulario especializado de 
términos y conceptos normalizados

• De acceso web gratuito

• Organizado jerárquicamente, 
alfabeticamente o por palabras

• Utilidad: adecuar la indexacióny 
recuperación de documentos científicos y 
técnicos a los temas relevantes para y en el
lenguaje de la región

• Una extensión del MeSH para más cuatro
subdominiosde la salud



1954 - El padre del MeSH: Subject Headings Authority List



1960 - MeSH – El padre del DeCS

4400 descriptores 
y 100 calificadores

https://www.nlm.nih.gov/mesh/meshhome.html

2021: 
30 mil descriptores

76 calificadores
270 mil SCR (supplementary concept records)



1978 – MeSH 1976 en portugués
Cabeçalhos de Assuntos Médicos – índice bilíngue

- Federación Brasileña de Bibliotecarios (FEBAB)
Asociación Paulista de Bibliotecarios (APB)

Grupo de Bibliotecarios Biomédicos (GBB)
Subgrupo de Encabezamientos de Materia

- Permisión de la NLM
- Inicio en 1970 actualización hasta la edición MeSH 1976
- vol.1 - portugués/inglés
- vol.2 - inglés/portugués

Della Fuente, M. & Silveira , M.C. Fleury - Cabeçalhos de assunto para bibliotecas biomédicas brasileiras,

Apresentado ao Congresso Brasileiro de Biblioteconomia e Documentação 7. Belém, Pará, 1.973. (Disponível em: CBBD/FEBAB)

Della Fuente M; da Silveira, MCF; Amereno, MG; NLM (U.S.). Cabeçalhos de assuntos médicos índice bilingüe português-inglês, inglês-português. São Paulo, SP 

Associação Paulista de Bibliotecários, Grupo de Bibliotecários em Informação e Documentação Biomédica, Subgrupo de Cabeçalhos de Assuntos 1978 2vol. (Disponível 

em: USP)



1979 - IMLA y MeSH 1978 al portugués

Bibliografía en
IMLA por 
orden de 

entrada, con
MeSH en

portugués

Producción de 
listas 
ocasionales 
para 
corrección de 
los términos 
MeSH en
portugués

Bibliografía por orden de asunto

PIEGAS, M.H.A.; POBLACIÓN, D.A.. Index Medicus Latino-
Americano: novo marco para internacionalização dos autores 
latino-americanos. Apresentado no 10. Congresso Brasileiro 
de Biblioteconomia e Documentação. Curitiba, 22 a 27 de 
julho 1979. CDD 016.610.98 CDU 016:61(80)



La cooperación para un vocabulario en español

1985 – Uruguay (BINAME/CENDIM/UdelaR) 
rev. Chile (Bib Central/FMed/ UChile) MeSH 1981

1987 – Colombia (FEPAFEM) MeSH 1986

1988 – Cuba (ECIMED) MeSH 1988

1989 – Chile, nuevamente, hasta hoy

2001 – España (BNCS/ISCIII) - hasta hoy
(internet)

Torres, Fanny; Gelsi de Elías, Ana María. Traducción conceptual al español del Medical Subject

Headings (MeSH) 1984.. Montevideo: BINAME – CENDIM, 1985. 2v: v1. INDICE ALFABÉTICO ISBN 

84-89255-22-9 xx p. (Universidad Mayor de la Rep. Oriental del Uruguay, Dirección General de 

Extensión Universitaria, División Publicaciones y Ediciones, Montevideo, Uruguay)

Torres, Fanny; Gelsi de Elías, Ana María. Traducción conceptual al español del Medical Subject

Headings (MeSH) 1984.. Montevideo: BINAME – CENDIM, 1985. 2v: v2. INDICE PERMUTADO. ISBN 

84-89255-23-7 236 p. (Universidad Mayor de la Rep. Oriental del Uruguay, Dirección General de 

Extensión Universitaria, División Publicaciones y Ediciones, Montevideo, Uruguay)

MEDICAL SUBJECT HEADINGS. LISTA ALFABÉTICA, 1987. NATIONAL LIBRARY OF MEDICINE. 

LIBRARY OPERATIONS. Traducido por: Federación Panamericana de Asociaciones de Facultades

[Escuelas] de Medicina. FEPAFEM. 453 páginas. (levantada de textos e impresion en los talleres

editoriales de Edo. de Greiff - Litografía. Bogotá, Colombia. tiraje 1000 ejemplares). Esta es una 

publicación financiada por Centro Internacional de Investigaciones para el Desarrollo, Canada.

MEDICAL SUBJECT HEADINGS. ESTRUCTURA EN ARBOL, 1987. NATIONAL LIBRARY OF

MEDICINE. LIBRARY OPERATIONS. Traducido por: Federación Panamericana de Asociaciones de 

Facultades [Escuelas] de Medicina. FEPAFEM. 501 páginas. (http://www.fepafempafams.org)

BIREME / OPAS / OMS (Brasil). Metodologia LILACS, 4.1 DESCRIPTORES EN CIENCIAS DE LA 

SALUD (DeCS). LISTA ALFABÉTICA. São Paulo, julio de 1988. BIREME - Centro Latinoamericano
y del Caribe de Información en Ciencias de la Salud. OPAS/OMS. ISSN 0102-9894. 701 páginas. 

(Edición Revolucionaria; ECIMED, Editorial Ciencias Médicas, Ciudad de la Habana, Cuba)

BIREME / OPAS / OMS (Brasil) Metodología LILACS 4.1. Descriptores en Ciencias de la Salud

(DeCS): SP – Categoría Salud Pública. Suplemento 1988-1989 / BIREME (org.). São Paulo: 
BIREME / OPAS / OMS, October 1989. 76 p. ISSN 0102-9894

https://wiki.bireme.org/intranet/index.php/Especial:Fontes_de_livros/8489255229
https://wiki.bireme.org/intranet/index.php/Especial:Fontes_de_livros/8489255237
http://www.fepafempafams.org/


Pré-DeCS: 1982 a 1985– Traducción del MeSH 1981 al español

Uruguay  - 1era traducción al español
- IMLA con MESH 1981 en español
- 1985: 2 volúmenes: lista alfab. y lista por palabras



Pré-DeCS: 1984 – primer MeSH trilingüe

BIREME. LISTA DE DESCRIPTORES BIOMÉDICOS con 6700 
descriptores y 319 páginas, con tres listas alfabéticas:

- ordenadas por el español, 

- ordenadas por el portugués

- ordenadas por el inglés

BIREME/ OPAS / OMS (Brasil). LISTA DE DESCRIPTORES BIOMÉDICOS: tradução parcial ao espanhol e português do MeSH-NLM. maio 1984. São 

Paulo, Centro Latino-Americano de Informação em Ciências da Saúde. 319 p. (dois exemplares) Contém 3 listas alfabéticas em 3 colunas (uma para cada 
idioma), ordenadas primeiro pelo espanhol, depois pelo português e a terceira pelo inglês. A introdução está em português e espanhol.



Proyecto colaborativo Tesauro Biomédico y desarrollo de la categoría 
Salud Pública

con aportes de 

- Argentina (Bibl Central de la Univ de Belgrano), 
- Brasil (FMUSP y FSP-USP), 

- México (Consejo de Salubridad General)
- Perú (CEPIS / OPS)

MeSH + categoría SP = DeCS

Gestación del DeCS - Fines de 1984 y principios de 1985 



BIREME publicó un volumen por primera vez denominado DeCS 
dedicado a la categoría de Salud Pública, con casi 1,5 mil 

descriptores

SP1 - ADMINISTRACION E PLANIFICACION EN SALUD
SP2 - ATENCION DE LA SALUD

SP3 - DEMOGRAFIA
SP4 - SALUD AMBIENTAL

SP5 - EPIDEMIOLOGIA Y BIOESTADISTICA
SP6 – NUTRICION

1986 – Nacimiento del DeCS

3. BIREME / OPS / OMS (Brasil). "DeCS DESCRIPTORES EN CIENCIAS DE LA SALUD Categoría SP (Salud Pública)" - 1a.
versión - Listas: - alfabética, - jerárquica, - notas de alcance, BIREME, São Paulo, Septiembre 1986. [contém também uma
folha para encaminhamento de propostas de alterações à lista SP, intitulada "ALTERACIONES EN LA CATEGORIA SP", na
qual a primeira página contém instruções para a inclusão de termo novo, alteração de hierarquia, inclusão de sinônimos,
correção de ortografia e/ou tradução, e a página seguinte contém o formulário. (dois exemplares)

CICRED/UNFPA CEPIS/OPS



1987- Primera edición completa del DeCS trilingüe

- Basada en el MeSH 1986
- Más de 14 mil descriptores
- 2 vols. hechos por FEPAFEM: alfabético y jerárquico
- Más de 1500 descriptores en la categoría SP

MEDICAL SUBJECT HEADINGS. LISTA ALFABÉTICA, 1987. NATIONAL LIBRARY OF MEDICINE. LIBRARY OPERATIONS. Traducido por: Federación Panamericana de 
Asociaciones de Facultades [Escuelas] de Medicina. FEPAFEM. 453 páginas. 
(levantada de textos e impresion en los talleres editoriales de Edo. de Greiff - Litografía. Bogotá, Colombia. tiraje 1000 ejemplares). Esta es una publicación 
financiada por Centro Internacional de Investigaciones para el Desarrollo, Canadá. 
MEDICAL SUBJECT HEADINGS. ESTRUCTURA EN ARBOL, 1987. NATIONAL LIBRARY OF MEDICINE. LIBRARY OPERATIONS. Traducido por: Federación Panamericana de 
Asociaciones de Facultades [Escuelas] de Medicina. FEPAFEM. 501 páginas. (http://www.fepafempafams.org) 

http://www.fepafempafams.org/


1988 – BIREME publicó nueva edición del DeCS

- Basada en el MeSH 1987
- Cuatro volúmenes: 2 en español y 2 en portugués
- 2 listas alfabéticas y 2 listas jerárquicas.

7.2. BIREME / OPAS / OMS (Brasil). Metodologia LILACS, 4.1 DESCRITORES EM CIÊNCIAS DA SAÚDE (DeCS). LISTA ALFABÉTICA. São Paulo, julho de 
1988. BIREME - Centro Latino-Americano e do Caribe de Informação em Ciências da Saúde. OPAS/OMS. ISSN 0102-9886. 688 páginas.

7.3. BIREME / OPAS / OMS (Brasil). Metodologia LILACS, 4.2 DESCRITORES EM CIÊNCIAS DA SAÚDE (DeCS). LISTA HIERÁRQUICA. São Paulo, julho de 
1988. BIREME - Centro Latino-Americano e do Caribe de Informação em Ciências da Saúde. OPAS/OMS. ISSN 0102-9886. 449 páginas.

7.4. BIREME / OPAS / OMS (Brasil). Metodología LILACS, 4.1 DESCRIPTORES EN CIENCIAS DE LA SALUD (DeCS). LISTA ALFABÉTICA. São Paulo, julio de 
1988. BIREME - Centro Latinoamericano y del Caribe de Información en Ciencias de la Salud. OPS/OMS. ISSN 0102-9894. 701 páginas.

7.5. BIREME / OPAS / OMS (Brasil). Metodología LILACS, 4.2 DESCRIPTORES EN CIENCIAS DE LA SALUD (DeCS). LISTA JERÁRQUICA. São Paulo, julio
de 1988. BIREME - Centro Latinoamericano y del Caribe de Información en Ciencias de la Salud. OPS/OMS. ISSN 0102-9894. 449 páginas.



- en español y portugués
- cambios referentes a 1988 y 1989

- tabla de calificadores

1989 – BIREME publica suplemento del DeCS para 
la categoría de Saúde Pública

BIREME / OPAS / OMS (Brasil) Metodología LILACS 4.1. Descriptores en Ciencias de la Salud (DeCS): SP – Categoría Salud
Pública. Suplemento 1988-1989 / BIREME (org.). São Paulo: BIREME / OPAS / OMS, October 1989. 76 p. ISSN 0102-9894

BIREME / OPAS / OMS (Brasil) Metodologia LILACS 4.2. Descritores em Ciências da Saúde (DeCS): SP – Categoria Saúde 
Pública. Suplemento 1988-1989 / BIREME (org.). São Paulo: BIREME / OPAS / OMS, setembro 1989. 69 p. ISSN 0102-9886



1990 – Nueva categoría Homeopatía y tres suplementos

3 Suplementos:
- Descriptores nuevos del MeSH
- Descriptores en inglés de la categoría SP – Salud Pública
- Nueva categoría HP de Homeopatía: 2 mil descriptores

(descritores novos de 1990; espanhol/inglês) BIREME / OPAS / OMS (Brasil) Metodología LILACS 4.1/4.2. Descriptores en Ciencias de la Salud (DeCS). Suplemento 
1990 / BIREME (org.). São Paulo: BIREME / OPAS / OMS, septiembre 1990. 36 p. ISSN 0102-9894 

(Descritores em inglês da cat. SP - listas alfabética e hierárquica) BIREME / OPAS / OMS (Brasil) LILACS Methodology 4.3. Descriptors in Health Sciences (DeCS): SP 
– Public Health Category. / BIREME (org.). São Paulo: BIREME / OPAS / OMS, October 1990. 32 p. ISSN 0102-9894 

(Listas alfabética português/inglês e hierárquica em português da cat. HP) BIREME / OPAS / OMS (Brasil) Metodología LILACS 4.4. Descriptores en Ciencias de la 
Salud (DeCS).: HP –Categoria Homeopatia. / BIREME (org.). São Paulo: BIREME / OPAS / OMS, Outubro 1990. 121 p. ISSN 0102-9894 



1991 – Actualización de la categoría Salud Pública

2 listas:

• Alfabética inglés/español

• Jerárquica en inglés

• 106 páginas 

BIREME / OPAS / OMS (Brasil) LILACS Methodology 4.3. Descriptors in Health Sciences (DeCS): SP – Public Health Descriptors. / BIREME 
(org.). São Paulo: BIREME / OPAS / OMS, 1991. 106 p. ISSN 0102-9886 



1992 – BIREME publica nueva edición del DeCS 

- 2 listas bilingües alfabéticas
- portugués/inglés
- español/inglés

- 2 listas jerárquicas
- 2 listas permutadas

BIREME / OPAS / OMS (Brasil). Metodologia LILACS, 4.1. Descritores em Ciências da Saúde (DeCS). Lista alfabética. v1. 2a. ed. rev. e ampl. São Paulo: BIREME, 1992. 1111 p. ISBN 0102-9886

BIREME / OPS / OMS (Brasil). Metodología LILACS, 4.1. Descriptores en Ciencias de la Salud (DeCS). Lista alfabética. v1. 2a. ed. rev. ampl. São Paulo: BIREME, 1992. 1134 p. São Paulo, 1992. 1134 p. ISBN 0102-9886 

BIREME / OPAS / OMS (Brasil). Metodologia LILACS, 4.2. Descritores em Ciências da Saúde (DeCS). Lista hierárquica. v2. 2a. ed. rev. e ampl. São Paulo: BIREME, 1992. 552 p. ISBN 0102-9886 Impresso na Divisão Gráfica 
e Editora da Escola Paulista de Medicina, São Paulo, 1992 

BIREME / OPS / OMS (Brasil). Metodología LILACS, 4.2. Descriptores en Ciencias de la Salud (DeCS). Lista jerárquica. v2. 2a. ed. rev. ampl. São Paulo: BIREME, 1992. 551 p. ISBN 0102-9886 

BIREME / OPAS / OMS (Brasil). Metodologia LILACS, 4.3. Descritores em Ciências da Saúde (DeCS). Lista permutada. v3. 2a. ed. rev. e ampl. São Paulo, BIREME,1992. 891 p. ISBN 0102-9886 Impresso na Divisão Gráfica 
e Editora da Escola Paulista de Medicina, São Paulo, 1992 

BIREME / OPS / OMS (Brasil). Metodología LILACS, 4.3. Descriptores en Ciencias de la Salud (DeCS). Lista permutada. v3. 2a. ed. rev. ampl. São Paulo: BIREME, 1992. 930 p. ISBN 0102-9886 



1993 – Capítulo del manual de indexación sobre calificadores y cómo usarlos. 

1994 – 2 suplementos bilingües:
- Cambios en el vocabulario ocurridos en 1993 y 1994. 
- Actualización de la categoría SP
- Nueva fuente de consulta para la traducción: ICD-10, CIE-10, CID-10

Manual de indexación capítulo calificadores y 
2 suplementos de actualizaciones

BIREME. Metodologia LILACS 4. Qualificadores. In: Manual de Indexação. Rev. São Paulo: BIREME, 1993. 

BIREME / OPAS / OMS (Brasil) Metodologia LILACS 4.1. Descritores em Ciências da Saúde (DeCS). Suplemento 1992/94. BIREME (org.). São Paulo: BIREME, 1994. 189 p. 

BIREME / OPS / OMS (Brasil) Metodología LILACS 4.1. Descriptores en Ciencias de la Salud (DeCS). Suplemento 1992/94. BIREME (org.). São Paulo: BIREME, 1994. 190 p. 

BIREME / OPS / OMS (Brasil). Metodología LILACS 4.1/4.2. Descriptores en Ciencias de la Salud (DeCS). CATEGORIA SP. Lista alfabética [español/inglés] y jerárquica [español]. Edición 
de trabajo. São Paulo: BIREME, 1994. 239 p. ISBN 0102-9886



2 Índices alfabéticos en 2 volúmenes (A-H y J-Z), bilingües:

- portugués/inglés

- español/inglés

1996 – Último año que BIREME imprimiría el DeCS

BIREME/OPAS/OMS (Brasil). Metodologia LILACS, 4.1. Descritores em Ciências da Saúde (DeCS). Lista alfabética A-H. 3.ed. São Paulo: BIREME/OPAS, 1996. 2v. ISBN 0102-9886 

BIREME/OPAS/OMS (Brasil). Metodologia LILACS, 4.1. Descritores em Ciências da Saúde (DeCS). Lista alfabética I-Z. 3.ed. São Paulo: BIREME/OPAS, 1996. 2v. ISBN 0102-9886

BIREME/OPS/OMS (Brasil). Metodología LILACS, 4.1. Descriptores en Ciencias de la Salud (DeCS). Lista alfabética A-H. 3.ed. São Paulo: BIREME/OPS, 1996. 2v. ISBN 0102-9886

BIREME/OPS/OMS (Brasil). Metodología LILACS, 4.1. Descriptores en Ciencias de la Salud (DeCS). Lista alfabética I-Z. 3.ed. São Paulo: BIREME/OPS, 1996. 2v. ISBN 0102-9886 



- Actualización anual
- Acceso abierto y gratuito
- URL: http://decs.bvs.br
- Búsquedas p/ palabra o término exacto
- Búsquedas p/ índices:

- alfabético, 
- de palabras (permutado o KWIC)
- jerárquico

A partir de 1999 - DeCS en línea
- 3 interfaces, con hipertextos
- Páginas de actualizaciones anuales
- SAU
- Web services

http://decs.bvs.br/


2000 – Inserción del VCD
del CRID/OPS, creándose la 
subcat. SP8 (Desastres). 

2001 – Ampliación de la 
subcat. SP8 con otros 100 
descriptores.

2000 y 2001 – Creación de la subcategoria SP8 - Desastres

http://cidbimena.desastres.hn/docum/crid/ListAlfabdeTerm.pdf
http://decs.bvsalud.org/E/2001NewSP8eip.htm


Desde 2001 – Armonización de las traducciones del MeSH/DeCS con la TA de 1998
Ejemplos: 

- ganglios linfáticos → linfonodos (en portugués)
- tendón de Aquiles → tendón calcáneo    (en todos los idiomas)

2002 – Actualización del MeSH/DeCS: 
- más de 800 descriptores y 2 mil sinónimos
- reestructuración del área de la medicina alternativa y complementaria
- ampliada la terminología de virus, plantas y fitoterapia y bioética

2003 – Proyecto BIREME BVS-Legislación de
Creación de la subcategoría SP9 Derecho Sanitario, por el 
Centro de Estudos e Pesquisas de Direito Sanitário CEPEDISA

Desde 2001 – Actualización de la Terminologia Anatómica,
2002 – Gran actualización del MeSH
2003 – Inclusión de la subcategoria SP9 – Derecho Sanitario

http://decs2020.bvsalud.org/E/visiongeneral2003.htm
https://cepedisa.org.br/


Envío del MeSH en portugués
(MSHPOR) y en español (MSHSPA) a 

la NLM para inclusión en el
Metatesauro de  UMLS.

Conceptos de los vocabularios
controlados vinculados por un ID 

único.

Desde 2003 – Unified Medical Language System



- Última edición actualizada:
https://decs.bvsalud.org

- Ediciones anuales anteriores: desde 2004
http://decs20AA.bvsalud.org.

A partir de 2004 - Ediciones siguen disponibles

https://decs.bvsalud.org/
http://decs20aa.bvsalud.org/


Nuevas categorías:
- SH - Ciencia y Salud - en parcería con IKM/RC/OPS, EE. UU.

- VS - Vigilancia Sanitaria - em parceria con el Sistema Nacional de Vigilancia Sanitaria da ANVISA, Brasil

Revisión del español:

- Revisor: Dr Alejandro de la Cueva Martín, prof de Historia de la Ciencia, de la Univ. de Valencia, España

(año sabático en BIREME)
- Revisados: 

Más de 20 mil descriptores
Más de 2600 definiciones modificadas entre 2002-2005

- Colaboración en la:
Confección de la categoría SH - Ciencia y Salud
Creación de las equivalencias en español para los descriptores de la cat. VS - Vigilancia Sanitaria

2005 – 2 categorías nuevas y revisión del español

http://decs.bvsalud.org/cgi-bin/wxis1660.exe/decsserver/?IsisScript=../cgi-bin/decsserver/decsserver.xis&interface_language=p&search_language=p&previous_page=homepage&previous_task=NULL&task=hierarchic&mfn_tree=1&categorie=SH
http://decs2005.bvsalud.org/cgi-bin/wxis1660.exe/decsserver/?IsisScript=../cgi-bin/decsserver/decsserver.xis&interface_language=e&search_language=e&previous_page=homepage&previous_task=NULL&task=hierarchic&mfn_tree=1&categorie=VS


- Coordinación: BIREME

- Instituciones: FSP-USP y CEPIS/OPS

- Resultado:
- 73 descriptores modificados
- 451 descriptores creados
- 322 descriptores absorbidos por otros
- 2673 descriptores permanecieron

DeCS 2006 – Proyecto de revisión de la categoría Salud Pública

http://decs.bvsalud.org/P/decs2006p.htm


Resultado:
- Algunas acciones de control de 

calidad del tesauro
- Armonización de los conceptos 

comunes con el DeCS
- Producción de una versión wiki 

en portugués con varios 
hiperenlaces

2009 - Cooperación con el Instituto de Psicología de la
Univ. de São Paulo (IP-USP) y su tesauro



2011 – Tres grandes proyectos
- Inclusión del español de España

- http://decses.bvsalud.org

- Revisión de la categoría de Homeopatía

- Definiciones en los 3 idiomas

- Casi 2,5 mil sinónimos
- http://decs2011.bvsalud.org/E/revisao_hp_detalhes_decs2011.htm

- Taxonomía de los Temas de salud de la OPS
18 subcategorias

452 descriptores, 30% exclusivos de OPS
http://decsht.bvsalud.org/

Ejemplos de diferencias idiomáticas: 
español (Chile) – español (España)

anteojos – gafas 
estremecimiento – escalofrío 

quíntuples – quintillizos 

http://decses.bvsalud.org/
http://decs2011.bvsalud.org/E/revisao_hp_detalhes_decs2011.htm
http://decsht.bvsalud.org/


2013 - Atualización de la ortografía del DeCS

- Decretos del gobierno brasileño (2008 y 2012)

- Acordo Ortográfico da Língua Portuguesa vigente

- Adecuación de los términos y definiciones

Enlace referente a los cambios de 2013: https://decs.bvsalud.org/E/visiongeneral2013.htm

Ejemplos de atualizaciones efectuadas:
Intra-Ocular → Intraocular
Intra-Radicular→ Intrarradicular
Amilóide → Amiloide
Antiidiotipos→Anti-Idiotipos
Diazooxonorleucina→ Diazo-Oxo-Norleucina

Eletroosmose→ Eletro-Osmose
Formiltetraidrofolatos→ Formiltetra-Hidrofolatos

https://www.academia.org.br/sites/default/files/conteudo/o_acordo_ortogr_fico_da_lngua_portuguesa_anexoi_e_ii.pdf
https://www.planalto.gov.br/ccivil_03/_ato2007-2010/2008/decreto/d6583.htm
https://legislacao.presidencia.gov.br/atos/?tipo=DEC&numero=7875&ano=2012&ato=f44cXT610MVpWTeb3
https://www2.senado.leg.br/bdsf/bitstream/handle/id/508145/000997415.pdf
https://decs.bvsalud.org/E/visiongeneral2013.htm


NLM

2015 a 2019 - Gestión de actualizaciones en 2 plataformas

BIREME



Desde 2016 – Descriptores en francés en la BVS

- Inclusión del MeSH en Francés

- Traducción de los términos exclusivos del
DeCS al francés

- Búsqueda por asunto y visualización de los
descriptores en francês en el filtro de 
"Asunto principal" y en el campo 
“Asunto(s)”



2017 - Armonización con el tesauro del MS-BR
Desde 2017 - Traducción de sinónimos MeSH permutados

- Actualización y traducción del MeSH

- 2 Proyectos: 
Armonización con el Tesauro del MS-BR

- Casi 9 mil termos. Mapeados casi 5 mil (54%). Incluidos 592 (6,5%)

Traducción de sinónimos permutados no impresos (non-print entries):
- También recuperan documentos
- Permutaciones de sus palavras,
- Otras variaciones: sing./plural, con o sin guión, etc. 
- Número de términos casi triplicó.
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MeSH Browser

NCBI
MeSH

https://www.ncbi.nlm.nih.gov/
mesh/?term=Rib+Cage

https://meshb.nlm.nih.gov/r
ecord/ui?ui=D000070602
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10; Equidad (25); 40%

18; Etnicidad (37); 49%

13; Derechos Humanos (19); 68%

7; Género (31); 
23%

2; Salud Digital (37); 5% 6; Salud Universal (51); 12%

A partir de 2018 – Expansión del DeCS
para 6 ejes transversales de la OPS

Resultados
• 200 términos agregados al DeCS y sugeridos a 

la NLM 

• 48 términos (24%) agregados al MeSH 2022

• Otros 8 descriptores MeSH relativos a 
Etnicidad fueron alterados y 1 creado relativo 
a Etnicidad y Equidad



Desde 2019 – Nueva plataforma de 
gestión del DeCS

- Compatible con el nuevo formato de 
registro XML del MeSH

- Múltiples idiomas

- Múltiples tesauros

- Manejo de dos variantes del español

- Manejo de conceptos exclusivos 
DeCS en francés

- Agrupamiento de términos sinónimos 
en conceptos



2019 - Creación del Tesauro FUNASA

• 1104 descriptores

• 3 idiomas o más



- Nueva tecnología
- Nuevos recursos de búsqueda
- Visualización del idioma francés
- https://decs.bvsalud.org

2020 – Nuevo portal del DeCS



Aceptadas 
(21) y 

aceptadas 
parcialmente 
(2); 23; 62%

No 
aceptadas; 

14; 38%

37 sugerencias enviadas para la NLM 
en el primer semestre de 2021

• Inclusión de 7,1 mil sinónimos 
permutados por idioma (7%)

• Actualizadas más de 1200 notas de 
indexación

• Incluida la visión jerárquica al portal

• Enviadas a la NLM sugerencias de 
cambios en el MeSH, durante el 
proceso de traducción al portugués

• Iniciada nueva revisión de la 
categoría SP

2021 – Actualización del vocabulario, nuevas funcionalidades 
del portal y sugerencias a la NLM



2021 - Inicio del desarrollo de la nueva categoría MTCI



Reconocemos y agradecemos el trabajo 
de los directores y ex-directores de OPS y BIREME/OPS



OBRIGADO ITI/ADM e MTI/AFI
da BIREME !!



Equipo DeCS entre 2007 E 2015 –Olga Pedroza Ribeiro, Arthur A. C. 
Treuherz e Ana Cristina Espíndola Campos, Dr. Roberto A. Becker

Equipe DeCS 
entre 1993 e 
2007 – Elenice de 
Castro, Arthur A. 
C. Treuherz, Olga 
Pedroza Ribeiro.

Equipos de terminología de BIREME de 1978 a 2021

Equipo de terminologia hasta 1992 
- Ofélia Sepúlveda, Luiza Maria 
Rodrigues Cepeda e Maria Helena 
Piegas, Regina C. Figueiredo Castro

Roberto Romani, Ricardo Piva, 
Rod Oliveira e Adalberto O. Tardelli

Desarrolladores de los
sistemas anteriores del DeCS

Involucrados actualmente con el DeCS: 
Gerente MTI/AFI: Renato T. Murasaki; 

Desarrolladores: Márcio da Silva, Vinicius A Antonio, 
Wilson S. Moura, Ana Katia Camilo, Marcelo Bottura, 

Fábio L. de Brito; Equipe TCS/AFI: Arthur A. C. 
Treuherz; Dra. Ana Cristina E. Campos 

OBRIGADO !!


